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絶望の隣は希望です。

やなせたかし





for the game’s first night





–

–

–





mbora os termos “jogo digital” e “jogo eletrônico” sejam, por vezes, 

por utilizar o termo “jogo digital” ou apenas “jogo”, 



, como em “a nova” ou “o novo”



noções adotadas por O’ Hagan 

“como jogar o jogo”, 





–

O’ Hagan; 

O’ Hagan e Mangiron (2013) 

, O’Hagan

“localização”



“localização de j ” (LJ)

“unidade terminológica em uma língua de especialidade 

que designa”

Isto é, um “amontoado de linhas texto”.



(O’ Hagan

•



textos traduzidos (língua de chegada)” 

•

•

•

•







e saber como definir um “termo”. Também é preciso dominar as 





“ ”



–

“nesrak1/UABEA”".

•

•



•

•

–



(O’Hagan





O’Hagan; 

memoQ “add term”





–



“ ” “ ”

“ ” “lanterna” “b ” (vassoura) e “g ”

como “Save slots” (

salvamento), “Cancel” ( ancelar), “Map” ( apa), “Settings” ( onfigurações) e “Load”

“ ”

“ ” “ ”

“ ” “ ” “

”

“ ”



“ ”

“ ” “ ”

a “fome”

de “ ” da personagem



“ ”

“ ”

sua definição no contexto do jogo (“Item, comida, consumível”), o que o diferencia de

“ ” “ ”

“pão”.

A seção “ ”

ns e na explicação sobre a “fome”

“ ”

“

” “Um pão macio e fofinho da padaria Lebkuchen's”)

“ ”

–

“ ” 



termo “Bread”, 

“Pão”

“Bread”

“Save” tornou

aviso dentro da frase “Save Often”



“slot”.

uma jornada imersiva (O’Hagan; Mangiron, 2013), eles frequentemente se deparam 

“ ” “ ”

“ ”, ao ser traduzido para “Configurações”, 

anteriormente em “ ”. 

“Settings”

“Configurações”.



“ ” por “Opções”, pa



Em se tratando de “witch”, podemos dizer que 

’

“

” (Ela é a bruxa de quem o povo da cidade tem falado?)

“ ruxa”



“ ”

“ ”

“ ”

“s ” “s ”

“ ”

traduzido como “pão de mel”, por exemplo, não garantiria a jogabilidade, 



“Um pretzel 

macio e perfeitamente trançado. O item favorito de Elise na padaria Lebkuchen.”
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